📅 Hindi Lesson – Murli of 28 May 2026

📅 Murli sentence of 28 May 2026

📜 Hindi
खुद कहते हैं मैं इनमें प्रवेश कर इनका नाम ब्रह्मा रखता हूँ.

🔤 Transliteration
khud kahte haĩ maĩ inmẽ praveś kar inkā nām brahmā rakhtā hū̃.

💬 Translation
“He Himself says: I enter into this one and give him the name Brahma.”

Or more naturally in the BK context:
“God Himself says: I enter this being and give him the name Brahma.”

📚  Vocabulary
	Hindi
	IAST
	Meaning

	खुद
	khud
	oneself, Himself

	कहते हैं
	kahte haĩ
	says / say

	मैं
	maĩ
	I

	इनमें
	inmẽ
	in this one

	प्रवेश
	praveś
	entry

	प्रवेश करना
	praveś karnā
	to enter

	कर
	kar
	having done / by doing

	इनका
	inkā
	his / of this one

	नाम
	nām
	name

	ब्रह्मा
	brahmā
	Brahma

	रखता हूँ
	rakhtā hū̃
	I give, I place, I name



🌱 Meaning of the Sentence
The sentence is spoken from the perspective of the Supreme Father (Shiv Baba).
He explains:
· that He enters a human body
 → मैं इनमें प्रवेश कर
 (maĩ inmẽ praveś kar)
 “I enter into this one” 
· and then gives that person a spiritual name:
 → इनका नाम ब्रह्मा रखता हूँ
 (inkā nām brahmā rakhtā hū̃)
 “I give him the name Brahma.” 
In BK understanding, this refers to Dada Lekhraj receiving the spiritual name Brahma when he becomes the medium of Shiv Baba.

🧠 Grammar Notes
1️⃣ प्रवेश कर
This is a very common Hindi construction:
· verb + कर (kar) 
It means:
· “having done…” 
· “by doing…” 
So:
· प्रवेश कर
 = “having entered”
 = “after entering.” 
Examples:
· खाकर आया
 khākar āyā
 “He came after eating.” 
· सोचकर बोला
 sockar bolā
 “He spoke after thinking.” 

2️⃣ नाम रखना
A very common idiomatic expression:
· नाम रखना
 (nām rakhnā)
 = to give a name
 = to name someone. 
Literally:
· “to place a name.” 
Example:
· बच्चे का नाम मोहन रखा ।
 bacce kā nām mohan rakhā.
 “The child was named Mohan.” 

3️⃣ इनमें
· यह = this 
· oblique form: इन 
· 
· में = in 
So:
· इनमें
 = “in this one”
 = “into this person.” 
In Murli language, this wording often respectfully refers to the bodily medium.

🪷 BK Spiritual Meaning
This sentence expresses a central BK teaching:
· Shiv Baba is incorporeal (nirākār) 
· He does not possess His own physical body 
· therefore He uses a human body as an instrument. 
Hence the idea:
Shiv Baba enters Brahma Baba in order to speak and teach.
This is why BKs often say:
ब्रह्मा तन द्वारा
(brahmā tan dvārā)
“through the body of Brahma.”
· तन (tan) = body 
· द्वारा (dvārā) = through, by means of. 

✨ Important Nuance: ब्रह्मा
It is important to distinguish:
	Word
	Meaning

	ब्रह्म
	brahm

	ब्रह्मा
	brahmā


In the BK context:
· the name Brahma symbolizes the role of spiritual creation of the new humanity. 

🪶 Simple Restatement
“God explains that He enters this person and gives him the spiritual name Brahma.”
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